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All the tales told and all the songs sung in 
the world have an oral intangible origin.
Most survive in Memory and disappear in 
Deth.1

A mára 20 000 tagot számláló Múzeumok Nem
zetközi Tanácsa (International Council of Mu-
seums) háromévente megrendezésre kerülő kong- 
resszusát és közgyűlését 2004. október 2. és 8. 
között tartotta Szöulban. Az először szó igen 
gyakran hangzott el eme rendezvényen: először 
rendeztek ilyen nagyszabású ICOM-rendezvényt 
Ázsiában, először vett részt ilyen sok küldött 
(1462 kolléga) ICOM-kongresszuson, és először 
választottak nőt az ICOM elnökévé a barbadosi 
Alissandra Cummins személyében.
A kongresszus központi témája a Museums and 
Intangible Heritage volt. Az ICOM mint az 
UNESCO-hoz kétévente megújításra kerülő ke-
retegyezménnyel kapcsolódó szervezet feladatá-
nak tekinti az UNESCO múzeumokra vonatkozó 

programjának végrehajtását. Mivel az UNESCO 
az utóbbi években sokat foglalkozott az „intan-
gible cultural heritage” témával, ez megszabta az 
ICOM feladatát is.
Bár a Magyar UNESCO Bizottság honlapján 
A szellemi kulturális örökség védelme címmel 
szerepel az UNESCO 32. ülésszakán elfogadott 
nemzetközi egyezmény,2 azt javaslom, hogy élő 
hagyománynak fordítsuk az intangible heri-
tage kifejezést, mivel ez a magyar kifejezés fedi 
azt, amiről tulajdonképpen szó van. Idézhetjük 
Richard Kurint,3 a plenáris ülés egyik előadóját, 
aki szerint „A nem megfogható örökség min-
denekelőtt egy nép szóbeli hagyománya”.4 S. 
A. Baghli5 is az élő hagyomány támogatásáról 
beszélt.6 Az UNESCO-egyezmény megszületésé
nek köszönhetően a szájhagyomány útján terje-
dő régi tradíciók és kifejezések, előadó-művé-
szetek, társadalmi gyakorlatok, rituálék, népszo-
kások, valamint a hagyományos népművészetek 
védelmére, megőrzésére jogi eszköz is létezik. 

Bezzeg Mária

* �Lásd a szerző beszámolóját a Magyar Múzeumok 2005. évi 2. számában. Az ICOM 20. kongresszusa és 
21. közgyűlése.

1 �Museum International, No. 221/222. CD-ROM, UNESCO, Paris, 2004. május.
2 Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage, 2003. szeptember 29.–október 17.
3 �A Népi Élet és Hagyomány Központja, Smithsonian Intézet, USA (Center for Folklife and Cultural 

Heritage at the Smithsonian Institute) igazgatója, a Smithsonian Folklife Festival igazgatója (supervisor), 
Az emberiség élő hagyományának remekművei elnevezésű UNESCO-program zsűrijének tagja.

4 �„The intangible heritage is, above all, the living oral tradition of a people.” Intangible and yet real. 
UNESCO Courier, 2001. szeptember. Idézi S. A. Baghli: The Convention on Intangible Heritage. New 
Museum Perspectives. In ICOM 2004 SEOUL, PROCEEDINGS, ICOM 2004 SEOUL Organising 
Committe, 7. p.

5 �Sid Ahmed Baghli Algéria állandó UNESCO-bizottságában kulturális tanácsadó (Cultural Adviser, Permanent 
Delegation of Algeria to UNESCO), a plenáris ülés egyik előadója.

6 �„It is up to UNESCO and its Member States to pick up the challange, to multiply exchanges and shared 
reflection on how to promote living tradition in the service of society and humanity at large.” S. A. Baghli: 
i. m. 1. p.

Néhány gondolat a Múzeumok 
Nemzetközi Tanácsának (ICOM) legutóbbi 

kongresszusáról és közgyűléséről*
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Az egyezményt legalább harminc országnak kell 
ratifikálni ahhoz, hogy életbe lépjen.
A „szellemi örökség”, „szellemi kulturális örök-
ség” fogalmak alkalmazása jelen esetben félre-
viszi a gondolkozást, hiszen e fogalmakba egé-
szen más területek is beletartoznak az élő ha-
gyományon kívül.
Ha az Intangible Heritage kifejezésre kattintunk 
az UNESCO honlapján, ezt találjuk: „Az élő 
hagyomány generációról generációra öröklő-
dik, melyet a közösségek és csoportok állan-
dóan újraalkotnak – válaszul a környezetükre, 
a természettel való kapcsolatukra és történel-
mi létfeltételeikre. Az élő hagyomány az identi-
tás és a kontinuitás érzését nyújtja az emberek-
nek. Védelme támogatja, fenntartja és fejleszti 
a kulturális sokszínűséget és az emberi kreati-
vitást.”7

Az angol nyelv empirizmusa okozza itt a for-
dítási nehézséget. Magyarul nem használjuk a 
„megfogható és nem megfogható örökség” ki-
fejezéseket (tangible and intangible heritage), 
nem mondunk olyat, hogy „nem megfogható, 
és mégis valódi” (intangible and yet real). Ezt 
az angol és a magyar nyelvben meglévő különb-
séget figyelembe kell venni. Mivel az angol a 
mai világban óriási dominanciával rendelkezik, 
a muzeológiában is reális veszélye van annak, 
hogy az egyes nyelvekre jellemző szókészlet el-
satnyul. Az ICOM nyelvhasználati munkacso-
portja is felfigyelt erre, és javasolja a nemzeti 
bizottságoknak a helyi nyelvek (anyanyelvek, az 
ország hivatalos nyelve) használatát, hogy ne ve-
szítsék el a múzeumokra jellemző szókészletet, 
javasolja a mutáns szavak alkotásának megaka-
dályozását, melyek különösen az angolból ered-
nek. Mint a munkacsoport jelentése leszögezi, ez 
garantálja a helyi muzeológiák kulturális identi-
tását.8

A koreai szervezők a kongresszus témájához kap-
csolódó emblémát választottak, a „SOTDAE”-t, 

mely egy magas farúd, melyre fából készült ma-
darakat helyeztek. A falusiak minden évben ja-
nuár 15-én összegyűltek, hogy felállítsák ezeket a 
szellemrudakat a falu bejáratánál, és megtartsák 
rítusaikat. A koreaiak hagyományosan úgy tart-
ják, hogy ezen hírnökök továbbítják az ég felé 
a jólétre vonatkozó kívánságokat. Eredményes 
munkát kívánva a kongresszus szervezői ezzel az 
emblémával üdvözölték a világ száz országából 
érkezett küldötteket.
Az ICOM Magyar Nemzeti Bizottság tervezi 
a kongresszus plenáris ülésein elhangzott elő-
adások magyarra fordítását és megjelentetését. 
Ezzel tulajdonképpen nem tesz mást, mint kö-
veti az ICOM nyelvhasználati munkacsoportjá-
nak javaslatát, mely szerint az ICOM számára 
fontos, hogy garantálja a szervezet tartalmi ré-
széhez, értékeihez és tevékenységéhez való hoz-
záférést azon tagjai számára is, akik nem tudják 
magukat könnyen kifejezni a hivatalos nyelve-
ken, nem értenek angolul, franciául, spanyolul. 
Az ICOM nem engedheti meg magának, hogy 
a nyelvi tudás hiánya miatt a múzeumi szakem-
bereknek akár csak egy kis hányadát is kizárja a 
múzeumokról, muzeológiáról és az örökségről 
folyó nemzetközi vitákból, hogy megfossza ma-
gát attól az intellektuális és szakmai tevékeny-
ségtől, melyet az ilyen szakemberek nyújthat-
nak a szervezetnek.9

A kongresszuson és közgyűlésen részt vevő ma-
gyar delegáció egybehangzó véleménye szerint 
még igen sokat kell tennünk a magyar muzeoló-
gia eredményeinek nemzetközi szintű megismer-
tetéséért. Ennek egyik lehetséges módja, hogy 
minél több kolléga kapcsolódjon be a nem
zetközi bizottságok munkájába. Minél több nem-
zetközi bizottság éves konferenciáját kellene Ma
gyarországon megszervezni. A fentiek támoga-
tását az ICOM Magyar Nemzeti Bizottság leg-
fontosabb feladatának tekinti. A magyar muze-
ológia eredményeinek bemutatása a világ kö-

7 „The intangible cultural heritage is transmitted from generation to generation, and is constantly recreated 
by communities and groups, in response to their environment, their interaction with nature, and their histo-
rical conditions of existence. It provides people with a sense of identity and continuity, and its safeguarding 
promotes, sustains, and develops cultural diversity and human creativity.”
8 Recommendations of the Working Group on the use of languages, ICOM Advisory Committee 65th 
session Friday, 1st October 2004 Seoul (Korea) Draft Minutes 44. p.
9 I. m. 43. p.


